UNITA TEATRALE JP LANFRANCHI
rimitu
UNITA TEATRALE JP LANFRANCHI
Chì si passa ? chì ci hè ? perchè chì mi stò fermu ?
Tuttu issu tempu à marchjà per piantammi quì ?
Issu locu. Issu silenziu.
Serebbe a morte à dammi appuntamentu ?
Tuttu issu cumbugliu in capu, issu corpu dulurosu. Cosa s’hè passatu ? surteraghju da u comà ?
Tuttu issu tempu à marchjà diciulendu testi amparati tant’anni fà, chì mi sboccanu cum’un vomitu contìnuu.
È avà s’arresta tuttu d’un colpu ?
Chì s’hè passatu ? chì m’hè accudutu ? Sunniava ?
È issa vistitura…
Vecu ghjente… lumi… vecu… ma… ghjè un teatru…  eu, unu di l’attori … in piena representazione….nò ùn aghju micca… Aghju cappiatu tuttu è… mi sò messu à marchjà… ?!? 
Avà mi rivene : iè, d’un colpu, mi s’hè parsu di vede u mondu è a ghjente d’una manera cusì cruda chì… era un stumacheghju. Era à mezu à l’infernu… Mi ci vulia à parte o more subitu… Aghju cappiatu tuttu è sò partutu … Mi ne sò andatu incù una mansa di testi chì mi giravanu in capu di più in più forte chì era oblicatu à dilli, à briunalli, à stridalli, à mughjà à alta voce ch’elli ùn mi schiattessinu e cerbelle. Divintava scemu , liatoghju … in carrughju, a ghjente s’alluntanavanu da francassi di piglià a mo strana malatia.
ùn facia più casu di nunda è di nimu… 
Chi s’hè passatu ? chì mè accadutu ?
È avà…
mi pare chì s’hà da scioglie qualcosa quì. 
… l’affare ùn hè micca cuminciatu quand’o mi sò messu à marchjà. Eccu, avà ci sò !
Iè, hà principiatu tuttu quandu aghju puntatu a porta d’un teatru. Spassighjava in carrughju è mi vecu scrittu, sopr’à un purtò :

- corsi di teatru

- ci entreraghju dumane ! Innò ùn hè per mè ! Dumane pò dassi.
Facia parechji ghjorni ch’o passava davanti, incù a voglia di puntalla issa porta. È un ghjornu l’aghju francata.
Bughjura nera, solu un ragiu di lume. Un giovanu, scialbidu, sbucciatu da ùn sò induve, era quì, à un metru sopr’à a terra, ind’è a luce, un anghjulu appesu per aria. 
M’arricordu chì mi sò ghjunte à l’orechje parolle mai intese, più fresche chè a nascita è più chjare chè u sole ellu stessu. Parolle chì parianu scalate da u trefondu di u paese è à listessu tempu di un core piattu di a Storia, parolle chì mi dicianu a vita cum’ ùn l’avia mai intesa, cum’ ùn l’avia mancu sunniata, parolle chì, d’un colpu, mi facianu capì qualcosa ch’ùn era mancu da spiecà, qualcosa chì mi supranava. Cum’ una fede senza Diu.
La fièvre me prend tout à coup de te rejoindre par-delà tant de portes lourdes que tu n’as pas ouvertes, tant de soleils qui n’ont pas mordu ta chair. Je voudrais te hâter vers mon été cuisant – je voudrais te forcer à ma saison torride – je voudrais que ton flanc saigne et que ton plaisir te crucifie – je voudrais crocher de mes dents ta chair qui m’échappe, blettir ton cœur intact, plomber ta tête aveugle – sentir ton corps lesté du mien s’abîmer plus lourd dans le puits des années, et dans mon sang gonflé qui bat contre le tien, dans la nuit de nos corps mêlés, un peu de ma mort envenimer la tienne.          
Quandu u lume s’hè incesu, si sò tutti girati versu mè …
-
Ùn facia chè passà !.. !
-
Entri puru, quì ùn si manghja à nisunu.
È si sò messi à ride, è unu hè vinutu à tuccammi a manu è sò venuti tutti è tutte. Da tandu ùn aghju più mancatu un appuntamentu, un corsu, una repetizione. Era toccu d’una spezia di bulimia.
Custì sò statu u scemu, u rè, Don Ghjuvanni, Scappinu, Falstaff,  Lurenzacciu, sò statu tombu, mi sò vindicatu, sò statu innamuratu, assassinu, gendarme, malatu, foglia, banditu, ladru, eroe, signore è puttanu, Diu è Satanassu, generale è carne à canone. Aghju campatu incù frenesia tante storie, tante fole, tante vite…
Ùn l’aghju micca sappiuta quand’è tù sì morta ! 
Verena, m’ai tenutu per a manu à ogni passu, m’ai addirizzatu quand’ella pindia a somma, m’ai annannatu quandè ch’o sciminghjuliva… ai sappiutu dammi una piazza in ssu porcu mondacciu, dà sensu è odore di pane à ogni seconda,  fammi annasà u ventu carcu à secreti.
Perchè chì t’aghju lasciata cum’ un stracciu, ch’ùn t’aghju sappiutu tene ?
À chì paura aghju cedutu per esse issu mez’omu à preferitti e serate invinate è e donne à passera ? 
Mi ci vulia à esse libaru, disaffunatu, senza liame … 
Ùn aghju mancu sappiutu chè t’eri malata … perdonami
Perdonami d’ùn avè capitu, d’ùn avè sappiutu, d’ùn … perdonu, perdonu.
Serai tù à avemmi fattu fughje ? Innò ! Ùn pensava mancu à tè tandu. Era ind’una spezia di mascina à prufittà, à gode. 
Perchè ch’o mi sò ritrovu à fughje allora ? À marchjà senza destinazione ? Perchè chì mi ci vulia à esse solu, ch’ùn pudia più suppurtà nunda è nimu ?
Era divintatu esigente à un puntu chì nisunu ùn ci pudia sorte. 
M’avvecu ch’era sempre ingagiatu per cause umaniste o pulitiche chì mi si paria chì a suluzione era custì. Vulia cambià u mondu, fà chì l’omu diventessi essere umanu. Difendia a demucrazia, a libertà, u populu, a mo lingua, a mo identità … tutte parolle, parolle, parolle viote ch’ùn possu più pate avà. Ùn si cambia ch’à sè stessu è basta.
Quandu pensu a issa pulitica ch’eo piazzava sopr’à tuttu cum’è A SULUZIONE …
Chì falata ! chì desilluzione! A pulitica ghjè cum’è un bellu ripastu. Ai modu à ùn manghjà chè robba suminata in pienu sole, una volta digerita diventa una merda senza nome, un sfrusciu puzzulente. Invece di suvu, ghjè puru velenu.
Da u sonniu à l’ingannu eccu ciò ch’ella hè a pulitica… 
Purtantu si pò dì ciò ch’omu vole, a pulitica si principia sempre per un sonniu
Ma, in fatti, quale pò esse l’omu o u populu à l’altura di un sonniu ? Qualessa serebbe a realità chì puderia tene u core apartu ? Hè cum’è a passione, una volta u so focu picciatu, a realità ci face calà u capu è vidimu a terra brusciata e nera induve i passi ci tramutanu !
Vera, chì cusì ùn pò chè esse ! 
Ma si puderia pruvà à fà cum’è s’ellu esistessi un caminu …! Pruvà l’onestità, a spartera !  Avvicinacci da qualcosa chì ci supraneghja …
Invece no, simu tutti di musu ind’a sacchetta è quandu qualchidunu hà qualchì puderachjolu divent’una spezia di generalottu chì si piglia per ùn sò chè à mettesi induve nimu ùn l’hà elettu per esse.
È issu pudere chè no circhemu d’ave sopra à l’altri ? chì serrebbe issa corsa scema, cum’ù sì u sale di a vita seria di supranà, di mette l’altri à u passu di a nostra vulunta ?
È vera ch’ellu ci porta i soldi è a gloria è vice è versa, i soldi è a gloria ci dannu ù pudere. A suceta è cusì intelligente ch’ella s’hè organizata per ghjunghjene à issi punti…ma micca per tutti ! perche chì u pudere ùn si pò ave chì si l’altri ùn l’annu micca.
Ùn seria megliu di passassine di issi sbagli’amore ? 
È cusì ch’aghju imparatu ciò ch’ellu vulia dì resiste ! iè, u pudere, imprisgiuneghja, chjude, incatenna e face di a relazione a fantasima di ciò ch’ella puderebbe esse perchè chi quellu chì l’à, u pudere,  ùn pò fà chè adduprallu.
Allora resiste, ùn hè micca alsassi contra quelli chì l’annu, nò, resiste ghjè resiste a l’omu di pudere in sè. Tumballu, eccu à revoluzione !
Ma sè no eramu revoluziunari si saperebbe !
PE po, ghje cusì fattu l’omu chì s’ellu si sente appenuccia di pudere u si vole sanu sanu è ùn pò più chè prufittanne ...   Chì puttanisimu !
iè chì puttanisimu ! Quandu omu piglia è ch’ellu ti dice ch’ellu dà, hè puttanisimu schiettu !
D’altronde basta à vede l’altura di e so case. Veri munimenti più alti l’unu chè l’altru da mustrà a putenza è a rièscita. 
Ghjesù l’hà lampati fora di u tempiu ma avà i tempii sò i soi. 
Ghjè cusì perchè chì tuttu si compra, tuttu si vende, tuttu hà u so prezzu ma chì ferma ad avè valore ? In fatti avemu preferitu a putenza ch’ùn hè chè a scimia di a grandezza !
Innò, ghjè ancu peghju : u soldu face u soldu, tuttu hè urganizatu per issu solu caminu, issu solu obiettivu. U riccu ùn hà nunda à chì vede incù issa situazione. U riccu hè riccu perchè ch’ellu hè natu ind’è i soldi. Ùn hà nunda à fà ! Li basta à nasce. Simu presi ind’una meccanica à multiplicà i soldi. Avemu custruitu una sucetà chì travaglia à fà cresce qualcosa chì serebbe un arnese di scambiu ! È ad avà chì u soldu diventa di più in più virtuale campemu, travagliemu, ci stirpemu à multiplicà una sciffra virtuale. Ùn hè scemu u mondu ? 
... ùn hè un scumpientu d’avvedesi chì, quand’omu hà i soldi à veru, compra e petre ???
A ghjente crepa di fame, è certi compranu e petre à un prezzu chì darebbe a manghjà à una centinaia di persone per tutta a so vita !!!
Perchè chì, à riflette bè, l’oru, u diamante, a smeralda, u rubinu ùn sò chè petre !
L’anu chjamate preziose, ma ùn sò chè petre !
IÈ SÒ FUGHJITU !
SÒ FUGHJITU !!!
Perchè chì a seconda è u locu presenti pisavanu troppu, mi ci vulia à tramutammi, andà à a seconda prussima, ancu s’ellu ùn ci era alcun’prumessa, ghjustu per fughje : falà, cascà! cambià di piazza cum’è ultima suluzione di fà passà u tempu.
MI CI VULIA À FUGHJE !
Et que faudrait-il faire ?
Chercher un protecteur puissant, prendre un patron,
Et comme un lierre obscur qui circonvient un tronc
Et s’en fait un tuteur en lui léchant l’écorce,
Grimper par ruse au lieu de s’élever par force ?
Non, merci ! 
MI CI VULIA À FUGHJE !
…. Dédier, comme tous ils le font,
Des vers aux financiers ? se changer en bouffon
Dans l’espoir vil de voir, aux lèvres d’un ministre,
Naître un sourire, enfin, qui ne soit pas sinistre ?
Non, merci !
MI CI VULIA À FUGHJE !
 Déjeuner, chaque jour, d’un crapaud ?
Avoir un ventre usé par la marche ? une peau
Qui plus vite, à l’endroit des genoux, devient sale ?
Exécuter des tours de souplesse dorsale ?…
Non, merci ! 
MI CI VULIA À FUGHJE !
D’une main flatter la chèvre au cou
Cependant que, de l’autre, on arrose le chou,
Et donneur de séné par désir de rhubarbe,
Avoir son encensoir, toujours, dans quelque barbe ?
Non, merci ! 
MI CI VULIA À FUGHJE !
Se pousser de giron en giron,
Devenir un petit grand homme dans un rond,
MI CI VULIA A FUGHJE !
Faire éditer ses vers en payant ? Non, merci !

MI CI VULIA À FUGHJE !
S’aller faire nommer pape par les conciles
Que dans des cabarets tiennent des imbéciles ?
Non, merci ! 
MI CI VULIA À FUGHJE !
Travailler à se construire un nom
Non, Merci !
MI CI VULIA À FUGHJE !
Calculer, avoir peur, être blême,
Préférer faire une visite qu’un poème,
Non, merci ! non, merci ! non, merci ! 
MI CI VULIA À FUGHJE !

è avà ???
cosa avà ? 
avà hè cum’è nanzu, ùn ci hè nunda chì cambia … 
O què ?! m’aghju ricuperatu i nutiziali ditutti  issi anni passati, aghju tenutu st’abbitutine di tene i giurnali ?
Ùn mi serà firmatu chè què di a mo vita di nanzu ? ...
È sì u mondu avessi cambiatu durante u mo viaghju ? 
È sì tuttu fussi diventatu chjaru è nettu ?
Sì l’omu, frà issu tempu, avessi capitu, s’ellu avessi mutatu è ritenutu ciò chì face sensu umanu, s’ellu si fussi rimessu à mezu à ciò ch’ellu deve esse.  Sì, durante issu tempu, si fussinu messi à almanaccà è custruisce un mondu sanu, un mondu à altura d’amore ? 
Averianu sceltu unepochi d’omi d’un’umanità suprana per capisce è truvà e suluzione da salvà da l’addisperu issa sucetà malata ! 
Un omu novu seria  scalatu da facci capì u sensu di a vita vera è salvacci per u sempre ?
Sì issi giurnali m’amparessinu, un l’a so eu... chì una religione nova fatta d’un Diu natu di a nostra parolla, di u nostru essere inseme, si muverà tantu chè no saperemu tene altu a spartera, a ricchezza di u tene caru, a felicità da modu di campà …
iè, eu, ci avia pussutu crede à a piuma, ma nimu ùn m’hà dumandatu nunda … 
Vous voyez cette plume ?
Eh bien, c'est une plume...d'ange.
Mais rassurez-vous, je ne vous demande pas de me croire, je ne vous le demande plus.
Pourtant, écoutez encore une fois, une dernière fois, mon histoire.

Une nuit, je faisais un rêve désopilant quand je fus réveillé par un frisson de l'air.
J'ouvre les yeux, que vois-je ?
Dans l'obscurité de la chambre, des myriades d'étincelles...Elles s'en allaient rejoindre, par tourbillonnements magnétiques, un point situé devant mon lit. 
Rapidement, de l'accumulation de ces flocons aimantés, phosphorescents, un corps se constituait.
Quand les derniers flocons eurent terminé leur course, un ange était là, devant moi, un ange réglementaire avec les grandes ailes de lait.
Comme une flèche d'un carquois, de son épaule il tire une plume, il me la tend et il me dit :

" C'est une plume d'ange. Je te la donne. Montre-la autour de toi.
Qu'un seul humain te croie et ce monde malheureux s'ouvrira au monde de la joie.
Qu'un seul humain te croie avec ta plume d'ange.
Adieu et souviens toi : la foi est plus belle que Dieu. "

Et l'ange disparut laissant la plume entre mes doigts.
Dans le noir, je restai longtemps, illuminé, grelottant d'extase, lissant la plume, la respirant.
En ce temps-là, je vivais pour les seins somptueux d'une passion néfaste. 

J'allume, je la réveille :
" Mon amour, mon amour, regarde cette plume...C'est une plume d'ange! Oui ! un ange était là... Il vient de me la donner...Oh ma chérie, tu me sais incapable de mensonge, de plaisanterie scabreuse... Mon amour, mon amour, il faut que tu me croies, et tu vas voir... le monde ! "
La belle, le visage obscurci de cheveux, d'araignées de sommeil, me répondit:
" Fous moi la paix... Je voudrais dormir...Et cesse de fumer ton satané Népal ! "
Elle me tourne le dos et merde !
Verena sò statu vigliaccu, incarceratu di a mo povera debulezza. A felicità, ci vole à cogliela, basta à calassi, à mette un dinochju in terra. Mi era bastatu à lasciammi strughje inde u to sguardu maravigliatu. Invece, prigiuneru d’una fantasima di ciò ch’ellu deve esse un omu, forte, fieru, duru, senza sfilature, mi sò impastughjatu solu solu è mi sò alluntanatu per ùn cede à ùn sò mancu chè…
L’amore face a paura sai. Ti si pare di perde. Inde issu mondu induve soli i vincidori anu u diritu di campà… ùn si dice : cascà in amore. Ma  un omu un casca micca !
Allora eo, meschinu ch’eo sò, mi sò lampatu, mi ci vulia à supranà, a ùn cede mai, à stà soprà à mansa ! Divia esse quellu chì resiste, quellu chì dice NÒ à ciò chì ci hè datu, cumu un rigalu luminosu, un pezzu di paradisu à tastà, un ostia magica…ma quessa, eu, ùn la sapia. È mi sò alluntanatu da pudè campà, pruvà, balagnà. Mi ci vulia a vince ! vince, vince !...ma vince chè ?
Verena l’omi sò cumplicati, li si pare ch’ellu ci vole u meritu, ch’ellu ci vole à aghjustà e cose da pudelle aduprà. Invece, ciò chì ci hè di più bellu, di più sensibile, di più preziosu, ci hè offertu, cusì per nunda. È a vita m’avia offertu a tè verena . In pienu sole, l’infinitu à l’infinita, l’apertura ella stessa, a felicita cum’è carne viva.
Mi ci vulia solu a accetà. Mi ci vulia solu à capiammi di e mio certitutine. Mi ci vulia solu à sbarazzammi di u ghjudicamentu, cacciammi e pastoghje di u sgardu di a cumunità umana. Mi ci vulia solu à esse libaru, di a vera libertà, quella à u cuntrariu di a moralità, di tutte isse lege, regule ch’ùn annu più nisun sensu si tù ai a scianza ch’ellu ti sia offertu l’amore.
Ma eo, ùn n’hè era ancu a issi punti !
Iè aghju da guardà ciò ch’ellu hè diventatu u mondu !
-
Aghju a paura
Prima a pagina di i morti :
-
Antò, innò micca tù
-
Ambrosgiu, puttana gobba
-
Ghjuvanni, a ti si basi francata tu... 97 anni
-
Chjara, ancu e belle
Puttana, ùn aviate micca dirittu di more quandu ùn c’era
… è i vivi ch’anu fattu ?
u Sporting hà guadantu 2 à 1
Cuncorsu di bucce à u Silvarecciu 
L’elezzione sò state cuntestate 
Un crìmine di vindetta
Un zitellu hè diventatu scemu à a scola è hà minatu u so prufessore
Un elettu hè statu messu in esàmine per corruzzione
Soldi pùblichi sò stati utilizati per  l’elezzione d’un candidatu
Un mèdicu s’hè cunvertitu à u buddìsimu
Una grande intrapresa ch’ùn paca micca impositi
I zitelli di a scola San Ghjuvà anu fattu una ripresentazione di u “petit chaperon rouge” in lingua nustrale. In prima pagina
Una donna tomba u so maritu è u so amante è fughje incù u so cane
L’elezzione americane sò state influenzate da l’Assemblea di Corsica
Chinesi cherenu a naziunalità saudiana da pudè vende u petroliu
una Corsa d’un metr’e cinquanta dui si vole presenta à l’elezzione di Miss Mondu
un veghju cambia i voti di tutt’a a so famiglia contr’una mascina a lava...
ùn cambia nunda : sempre listessi danni, sempre listessi puttachji, sempre listessa fanga è nimu per rialzà, nimu per addirizzà, nimu per dà ùn fussi chè un zinzicu d’apertura, di sperenza … È ti toccanu a manu senza alcuna vergogna di nunda è ci salutemu cum’è sì tuttu fussi nurmale, sì tuttu andessi per u megliu, simu tutti fratelli, amici … NÒ, NÒ È NÒ 
Non, je ne puis souffrir cette lâche méthode
Qu'affectent la plupart de vos gens à la mode ;
Et je ne hais rien tant que les contorsions
De tous ces grands faiseurs de protestations,
45 Ces affables donneurs d'embrassades frivoles,
Ces obligeants diseurs d'inutiles paroles,
Qui de civilités avec tous font combat,
Et traitent du même air l'honnête homme et le fat.
Quel avantage a-t-on qu'un homme vous caresse,
50 Vous jure amitié, foi, zèle, estime, tendresse,
Et vous fasse de vous un éloge éclatant,
Lorsque au premier faquin il court en faire autant ?
Non, non, il n'est point d'âme un peu bien située
Qui veuille d'une estime ainsi prostituée ;
55 Et la plus glorieuse a des régals peu chers,
Dès qu'on voit qu'on nous mêle avec tout l'univers :
Sur quelque préférence une estime se fonde,
Et c'est n'estimer rien qu'estimer tout le monde.
Avà mi ripiglia ! Vogliu sciappà tuttu, mette un mondu in pezzi da pudellu rimpastà 
Cosa averaghju in capu per ùn capì chì u mondu l’avemu sanu ognunu in sè !
… mi si paria chè tù m’avessi lasciatu per u sempre, chì t’avia cacciatu di a mo memoria … cumu era bellu tandu … è felice … è libaru … o a sò … mi rivene quandu mi mittia di punta à u sole d’estate à ùn vulè calà l’ochji … da pienghje, da brusgiammi … mi ci vulia à tene chì pensava chì, s’o tinia, mamma avia da rivene è pigliammi in bracce e basgiammi è lampammi in l’aria, scaccanendu … o mà, balla, balla, contami torna issu pastore chì vulia chjappà a luna …, contami e mufre chì falavanu di notte tempu … è issu cavallu à galoppu serratu chì smarria à tempu à u primu albore per … o mà stammi vicinu, sempre vicinu … iè ùn mi n’anderaghju più per isse strade cum’un rimitu à diciulà, … piglieraghju u pocu ch’aghju per fanne qualcosa, cum’è tù m’ai imparatu … iè feraghju per u megliu per mette appena di maravigliosu induve passu … cum’è tù a sapie fà tù … cum’è tù mi dicie : « sumena grani di bellezza e di ghjudiziu, è sò miràculi è meraviglie chè tù cuglierai. »
Mi n’era scurdatu appena di isse lezziò, purtantu avia ghjuratu di ritenele sempre, d’ùn scurdammi ne mai … avà ci simu ritruvati, và bè … và bè.
Cun tè accantu, ùn m’accaderà più nunda di male !
Rimitucciu, iè, era eu. M’avianu chjamatu cusì, chì ghjera sempre in ghjesgia quandu nimu ùn ci andava è chì di tantu in tantu, smarria durante parechji ghjorni. Ognunu sapia ch’ùn era tantu luntanu è babbu mi lasciava fà.
Mi n’andava à scuntrà à Diu, u veru ! … cusì dicia. 
M’era truvatu un locu, una spezia di ruina, à l’ascosu da u ventu è di e piuvite. Mi si paria chì qualchissia parlessi à traversu di mè è chì dicia a vita cum’ella si conta una fola. Allora facia move a natura sana, i monti, e piaghje, l’arburi è e piante, l’acqua di i fiumi è quella di u mare. U celu ellu stessu si muvia è di notte e stelle avianu u so chì fà. Ùn sò s’o sunniava o nò, ma mi si paria chì l’animali venissinu à ascultammi, ch’elli pusessinu in giru à mè è mi stessinu à sente cum’è i zitelli quand’elli sò di punta a una fola di natale. È po ci eri tù, o mà, accantu à mè, è sintia da veru a to manu calda.
Qualessu era u zitellu più felice chè mè ? Ch’avia più da dumandà ? Avia tuttu. U mondu sanu cumè ghjòculu. Pudia fà rivene à mamma è babbone, ziu è Antunietta, pudia cunvucà è fà campà, cum’eu vulia, quelli ch’o tenia caru o chì cuntavanu per mè. È po avia a mo innamurata cusì bella è dolce chì mi paria entre ind’è a so persona è pruminammi per guardà u mondu à modu soiu. Era a so anima à tenemi caldu, a so voce à fammi cantà, u so spiritu à fammi vede e bellezze di issa terra. Era una spezia di centru luminosu, ma micca luminosu da per ellu, nò, luminosu  cum’è un spechju chì riceve ciò ch’hè bellu è felice da tuttu u circondu. A grazia ! Mi sintia toccu da a grazia ! 
Avia capitu chì quandu era in cumunione cù e cose è cù a ghjente in giru à mè, tandu, è solu tandu, Diu esistia, era presente. Ghjè a cumunione chì face à Diu è micca Diu chì ci mette in cumunione. Iè, què l’avia capita : U cumunu, l’esse inseme! Eccu u gran’ misteru ! 
Perchè chì sì Diu esiste à nanzu à noi, primà di noi, allora ùn ci capiscu più nunda ! Perchè chì tandu, issu Diu, chì face di più chè noi altri poveri omi persi in tutte e cumplicazione di u mondu ? 
S’ellu esiste à nanzu à noi, primà di noi, allora ghjè ellu chì ci hà fattu cusì mischini, cusì malfuttuti, cusì cattivi è invidiosi, cusì interessati, cusì vile è ladri. S’ellu esiste à nanzu à noi, primà di noi, perchè chì a so creazione chè no seriamu noi, ghjè cusì imperfetta, cusì periculosa per ella stessa ? S’ellu esiste à nanzu à noi, primà di noi, allora ghjè veramente onniputente ! È chì ne face di st’onniputenza : ghjustu mette l’omi davanti à e so rispunsabilità, mette l’omi à a prova ? Fà e guerre è guardà cumu omu si cumporta ? 
Nò, nò è nò, ùn pò esse chè u cuntrariu, ùn pò esse chè l’omu à creà à Diu.
A a dice ancu a Bìbbula  : « Quand’è vo serete inseme,  seraghju di i vostri. » 
Ghjè cusì ch’ellu ci supraneghja Diu, perchè chì ci ci vole à creallu à ogni mumentu, à ogni seconda è tandu ogni seconda hè piena di ciò chè no l’avemu impiuta. Vogliu dì, di Diu. O d’amore.  Diu ùn hè amore? 
Diu si ...Ma i cridenti... Qualle serrebbe u cridente,...serrebbe cridente quellu chì preca ? chì mette candelle in ogni chjesa ch’ellu vede ? quellu chì si scalza o chì s’indinoghja ? quellu chi si prusterna ? serrebbe più vicinu di Diu quellu chì sà tutte e prigantule megliu chè l’altri, ? quellu chì canta più forte à l’elevaziò ?  quellu chì tomba à nome di u supranu ?
Averà a so piazza in paradisu cum’ellu si a una piazza inde l’amministrazione ?
Nò ùn pò esse cusì fagiule, ma ùn hè cusì complicatu ! cì vole solu à sapè chì nimu possede a vera cridanza, perchè ch’ùn ci n’hè micca che una, o duie, o trè, o mancu dece… ci n’hè una sì, ma a persona… ci hè una manera di crede per ogni personna. À quellu chì crede currisponde un Diu persunale, unicu. Un vale à vulellu impone à l’altri perchè ch’ùn lu ponu vede cum’è sè ! è tantu megliu ! ùn si pò crede chì à a diversità è à listessu tempu ch’è a un’ unicità  perchè chì  ùn hè micca Diu à esse unicu, ghjè u nostru cerbellu chi ghjè unicu è ghjè cusì ch’ell’ùn si pò riceve nunda cum’è u vicinu, chì a manera di vede, di crede di unu e ghjustu sferente d’un zinzicu di quella di u fratellu, ma sfrerente
Si una cridenza qualunque esiste, n’hè avemu una à testa ! è tocca à noi, à sè di falla a piu bella pussibile !
Chì diciuleghju torna ? 
Chì mi serà accaduta per ghjunghje ne à ssi punti ?
Ghjera un attore felice a mezzu a i so testi. Mi n’invengu ancu di u mio primu testu.
…Tous les hommes sont menteurs, inconstants, faux, bavards, hypocrites, orgueilleux ou lâches, méprisables et sensuels ; toutes les femmes sont perfides, artificieuses, vaniteuses, curieuses et dépravées ; le monde n'est qu'un égout sans fond où les phoques les plus informes rampent et se tordent sur des montagnes de fange ; mais il y a au monde une chose sainte et sublime, c'est l'union de deux de ces êtres si imparfaits et si affreux. 
Ghjera un attore fieru di u so mistieru chi si pruminava a u centre di so testi magnifici.
Lurenzu : Tale e quale tu mi vedi, Filippu, sò statu onestu. Aghju cridutu à a virtù, à a grandezza umana. In vint’anni di silenziu, a saetta s’hé accadastata in u mio pettu, é devu esse davveru un accendita  di u tonu, perchè chi una certa notte ch’o pusava in e ruvine di u Colosseo, m’alzai é ghjurai chi un tirranu di a patria murerebbi da a mio manu. Forse chi  si risente  qualcosa di simile innamurendusine.
…Per capì da quale esaltazione hè natu in me u Lurenzu chi ti parla abbisognerebbi chi u mio cervellu é e mio trippe fussenu messe à nudu da un scalpellu. Ci vulia ch’o sia un novu Bruttu.
…Vulia agisce solu. Travagliava per l ‘umanità, ma ùn vulia sullevà u populu, vulia ghjunghjene à l’omu, inguduppammi pettu à pettu incù a tirrania viva.
…Devi capì ciò ch’aghju suffertu. Da certe ferrite ùn si guarisce facilmente. Sò diventatu viziosu, vigliaccu, un oggettu di vergogna.
… Nò, ùn mi vergognu. Aghju fattu ciò ch’aghju fattu. Sò in fine di a mio pena. U core di Lisandru hè nudu sottu à a mio manu. Ti cunsigliu d’ùn mischiattine.
… Ùn disprezzu l’omi. U tortu di i libbri é di mustraccili sfarenti da ciò ch’elli sò. 
 Ma chi m’he accadutu, perche chi mi so messu a diciula cumu un scemu liatoghju …
Era un zitellu persu in tamanta furesta di l’omi, è campava à bughjicone. Tandu cridia chì l'amore era un tesoru piattu è ch’ellu ci vulia propiu à esse furtunatu è felice da pudè lu infattà cusì, à casu. È si era decisu à seguità a so via cum’ella andava. Dirittu, perchè chì hè cusì, è chì e strade dicenu sempre à l’omu di viaghjà davanti à sè. Capirittu quant’ellu si pò, ma tirà sempre davanti à sè.
È bè, hè tandu, quand’ellu li s'era parsu d'esse si spiicatu, sbarazzatu per u sempre di ogni speranza tonta, hè tandu ch’ellu vide una luce in issu mare di negrume. Era ELLA, bella, bella chì ùn si pò dì.  
Chis s’he passatu sangula miseria, perce chi mi ne so andatu per se strade, ch’un ce statu nimu per arristami.
Mais… chanter,
Rêver, rire, passer, être seul, être libre,
Avoir l’œil qui regarde bien, la voix qui vibre,
Mettre, quand il vous plaît, son feutre de travers,
Pour un oui, pour un non, se battre, – ou faire un vers !
Travailler sans souci de gloire ou de fortune,
À tel voyage, auquel on pense, dans la lune !
N’écrire jamais rien qui de soi ne sortît,
Et modeste d’ailleurs, se dire : mon petit,
Sois satisfait des fleurs, des fruits, même des feuilles,
Si c’est dans ton jardin à toi que tu les cueilles !
Puis, s’il advient d’un peu triompher, par hasard,
Ne pas être obligé d’en rien rendre à César,
Vis-à-vis de soi-même en garder le mérite,
Bref, dédaignant d’être le lierre parasite,
Lors même qu’on n’est pas le chêne ou le tilleul,
Ne pas monter bien haut, peut-être, mais tout seul !

Perchè ch’hè stranu quantunque … ùn ci hè statu nisunu à pigliammi per u bracciu da purtammi ind’ un uspidale, o ind’è un duttore qualunque … o allora … avia una quistione à scioglie … ma micca per mè solu ?... cum’è sì u cumunu, a ghjente, m’avessinu mandatu in missione di ricerca, in missione da dà sensu ?
O rimì, per quale ti pigli ?  
Fala a pena, ho sbacco
Montaseca che tu si ! 
Cum’è si unu fussi capace di capì per l’altri ! È in piu avè sceltu à tè, un attore ! Un attore ùn sà fà nunda, fora di cuntà fole … Un attore’ùn sà chè dà vita à i sonnii … sonnii impastati di ventu ! Un attore ùn sà chè move u ventu da fanne aria…
È s’o fussi in traccia di dorme, di pruminammi ind’è u trefondu di u mo cerbellu malatu ? È sì ssu locu ùn fussi chè u tondulu chjosu di u mo caminu d’incarceratu di a vita ? A mo strada tonda è chjuca induve ùn facciu chè girà è girà cum’è i boi di a tribbiera à circà à staccà u granu da a so spica …
Simu boii è ci si pare d’esse u sole … nò … infatti … simu a spica chì vola, una volta u granu ammansatu … simu stati suminati, annacquati da e piosse,    siccati da un sole tracallu, è pedichjatu da i boi, ghjustu … per passà a manu… smarrì ind’è u ventu è lascià un picculu granu … chì girerà anch’ellu, girerà da dà un antru granu … è cusì … sèculi è sèculi … granu d’omu ghjustu da fà seguità … a tribbiera …
Avant que le soleil de feu ne lance un œil cordial au jour, je dois emplir mon panier avec des fleurs et des herbes aux sucs bienfaisants ou pernicieux
CHÌ SI PASSA ? 
La terre mère de la nature est également sa tombe, à la fois sépulcre et matrice profonde
INDUVE SÒ ?
Hô puissante est la force enclose dans les plantes, la pierre, l’herbe et toute chose. Non rien de ce qui pousse sur terre n’est vil. Rien n’est trop humble pour ne pas apporter son bienfait particulier.
CHÌ GHJÈ ISSU TRETTU ?
La vertu mal appliquée devient vice et parfois le vice se purifie dans l’action.
MI SENTU RISPIRA !!!
Cette petite fleur encore enfant, enferme le poison comme aussi le pouvoir de guérir : respirée, elle réconforte, goûtée, elle arrête le cœur
CHÌ GHJÈ ISSU CALORE NOVU ?
Ainsi dans les plantes, comme dans l’homme, deux rois ennemis ont dressé leur camp. La grâce et le désir de nuire s’affrontent et dès que le pire triomphe, alors vient le ver de la mort.
AVA CI SÒ !!! iè, in piena representazione…ùn mi ne sò micca andatu…nò, mi ne 
sò svenutu…aghju fattu un attachu…sò cascatu seccu, senza cunscenza…
Averaghju marchjatu ?... m’hè parsu… m’hè parsu di marchjà ma trà i nuli… di vulà trà i nuli…nò ùn eranu micca nuli … ghjera  a luce… u lume…iè aghju fattu un viaghju à mezzu a u lume,… cumu so mi ne entrava inde u sole… ma senza brusgiatura, ghjustu una luce abbaghjulente chì s’infrughjava in mè à misura ch’o m’avvicinava da u so centru… un calore dolce è inzucheratu m’impiiva è m’hè parsu d’esse per aria… sò, sò per aria…verena, vedi un aghju più paura, mi 
sò sbarazzatu di e cariche chì m’impidianu di teneti strinta è cara per u sempre. 
Qualessu sia u locu induve tù sì, ti staraghju à cantu… t’ampareraghju à aguardà 
u sole in facia… ti cunteraghju  u filu di a nostra fola …, ti canteraghju a canzona 
di l’amanti maladetti, è i nostri visi pisati cum’è i zitelli chi scoprenu a luna 
piena, bieremu l’acque di u celu à a so surgente….  sì tu mi voli sempre ti 
prumettu d’aceta u mondu cum’ellu hè incù tutta a so complessità, è a ùn 
cumplicalu mai…. A grazia, verena,… a grazia, sò sicuru di ritruvà a grazia cum’e quand’era zitellu…dammi a manu verena, dumane serà un gjornu novu chi 
mai più ùn viderà a notte…  è a paura ùn sera più … verena…  o ma… don ghuvani… scappinu… falstaff… lurenzu… 
NOIR 
